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Abstract

Words, as the construction material of language, are the essential parts of language study and re-
search. English and German, which descended from the same origin, show us a lot of similarities,
especially on words. On the guidance of constructivism and the basis of the comparison of English
and German words, this paper tried hard to construct the best way to acquire German words for
Chinese students who take English as their first foreign language from the similarities between the
two languages. The purpose is to provide a theory foundation for German word teaching and alle-
viate the pressures for the learners to apprehend and memorize German words.
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1. 3]

FEZAB IR T, AL SIS 5T — B 4R O AL, R SIS 70 0 B AL T IR AN R H A
SRT, AR — 1B S R, AN SRR, 215 5 2 M A, BOVRA
WNEEA VR ICIEREAT AL, ARFTE S MR R BN SO, RERONEIRZ K EARZ AR, BE41]
FEAR IR A T8 R GERIHE 1 i BRI i AV SIS R B2 R BUE RS RS2 TE 5 R R R B,
BOH W WA AT BETE GZE & W ERERUN A7 o TR TS I B AR 245, JF BT
AR S AR HIBE T

FAT, 0+ IR EE AT i 2R 2 1, ok — B RgRiE gty OBERNE . RVE S5 R
W RNV SE AR T . A SCIU SRR LA ) s BERARPEE AR A 22 >0, DU B A
BRI ROERE, IWIEE RN B SRR . AN SR TIXpe— T kA, B A2 i ik
A NREPARIUER N CABIR A, MRIRBIR A% B 3 02 S B th IR R 2 TR — AN 2
Seait. ZEIR VN HIEREME R RER 1 H H ORE B S LS SR E, HACR e THRE
TSR, AN, AANRENY AR, TSI B A AT E R, A B R A2 2
AR R, ReEmib B CRER SR, DMITEARAR TR, RAOViRK &, £52]
R, AR R, T B RREEAT A A ATt A

2. B EIFIRCE I MNIETBIER

AR E T HE 218, Wik, MWERE¥ EEWEGEZ M. FiRC e,
S R RE S A KB IEVRIE, XA —EEiE KRR E R, B KERERNIETBME.
2.1. iR R FHEIL

@4 X (constructivism) FRiS 1 i 2 & WA 31NN, F I BFEANEF 2 R I il ~E
PRk B F4k, WAk B &M, WREFARS AR BB SR EERN. — 7, Bs
IO BRSO B UUR A ARSI N SER; S — T, BN AR A AR kA — e
M, FeAREE. ABESNGE, XHE A KA. Rk, NSRS e AR
PR FE[4]. DRIk, 78 ) ERC AR, B e 40 ) A ] Y AR AR R > 43 BB 1A
2.1.1. iRHFHEE

WPEE ARV 2 R, R A, & RO SEEE A YR, .
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s YR PUEFEL i HE PUEFEL
Arm arm T Generation generation AR
Bank bank RAT Hand hand F
Bus bus NIRE Laptop laptop TN
Cent cent . o Name name A2
China China R normal normal E®WM
Cola Cola GINS Park park N
Computer computer RN Problem problem Ef=
cool cool i 1) Pause pause R
Couch couch LSU¥-Ti regional regional T i
England England i Station station i
Gas gas AR Text text E

PRFNTE & TR R SR IE R IAE HAG 1A o AR 2 — B )7, &R € WHT4 a-, in-, un-, non-,
des-; FRXHL. AT anti-; RREE N re-; FARE D BHE. HINW auto-; RIRITH] tele-; R
ERFY super-; 7~ /NI mini-; AHIE AIERAR, W0: photo (J%). phil(o) GAZ)--; MIFEKIEEZE, : KA.
FIE A Y --ant; RN BRPENINT --ers I ROE 2597 1) 5 2% --al 5556 .

2.1.2. 1AM

iR BT PUBBEE R HEH PUBBEE

Adress address Hbhik alle all ELIPN
Champagner champagne BRI Chemie chemistry =
Dialog dialogue popFd Englisch English 5
Familie family FEE. FN Firma firm A
Fisch fish il Idee idea FE
Nase nose B oft often 7
Provinz province & Sonne son KPFH
surfen surf MR Tablette tablet ik
Tee tea P D) Tempel temple Ji 5
und and F wandern wander b

IR BRI ER S 5, A SOl BRI BN ae N e SRR T “Bali R EIX” FIMES, bk e
[X (zone of proximal development)/efii:  “AMASHST AR U i) # 1) SEBR & e /KT 5 78 B0 $e 5 T 8038 12 A BE
FI R A AR A e i) R PR P TR R R K Z R 22807 [5]. 4RI 28 KB IR —2BA MK
J&KF, RIANMEMAL IS B B BB B KT s ORISR R KT, a8 15 Bt A 1385 Bl mT DU 3 1) i ok
] R 7K, B B T HAR AN ) B R B BT DLIA B B BGm K o X8 (Rl 2280, B2 o)
WA B R IR 5 2 At N5 B AT DLk B B K 2 TR B 228, iR “Rali KIEIX Y o il K e X B
W T AR FREAET “UIZ” « “5ath” SRR OENLEE, e T8 TR AR BT
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DEEHLRE[6]. EME R “RITAFEIX” BRW AR ), WA ER S, e 79l
T A7 8 o AR FH A A AR AL (R Bk — AMEE R A S A HE & T BRI . RBIRAN
FEHIR AR REdR AL Z A RIRER R, — RN RIS RCR, Ol A 22 4
IR A B .

22. AFEFZENARM S X EERZENNTRAFRNFERTR

A A K DL T B ¢ FESRROSI, SO MM A DL K TSk, PRI — I, A
BEFEIK]. S35 Rkt 3 L T3 3 ] 0 o [ i P«

s YR PUEFEL i HE PUEEEL
aktiv active praticdib] Alkohol alcohol i}
Balkon balcony fH& Doktor doctor A
Kamera camera TRAHHL Kamerad comrade ERR
kommen come >k korrekt correct IEHM
konnen can fes Reaktor reactor 1% [ N HE

SN AETE 8] (1 78 8 R R«

iR BT PUBBEE R HEH PUBBEE
Boot boat AN Buch book 1
Blume bloom iz Fleisch flesh A
Freund friend Mk frisch fresh SHHER
Gast guest LN Haar hair kk
hier here XH Ingenieur engineer TFEIm
lernen learn 23] Maus mouse ZR
mein mine i) Milch milk A4y
Preis price kg Reis rice Kk

BT A R 2 KRR, TR AN A AR D AT RS 1 — PRER RSB IMF E . Fir AFR
ATHE S S EER R AR T, B T AW S 45400 . B0 F2 5, RAWRIBRIBIAE AL BRI (45
SO WA SR K BIE S R IR AT P PO J5 . b B AR sl R i SR e 1, el
FEARRI BRI A S, & T EE M RERS BRI . BRI, st MR B R MA O
fE e, AR RIARINGERA A= BN, s MR H B AT 9 DL 2 WL 85 (324
AR A B S FL SN PR TR RIEE A B SR WA B IK E S R i
&, VUREIERNAE SRR, AWl 5 MR, AT ZEHTE A AR B 050 B (s ). B
AR T R R E R “RAIER, R —MAT 9 B8 00 SR Y & s — Al 2,
PAR A A FAL R0 T2 AR PR RN 7] 7 AR, REELAEFMEEN 4 & 58h
AT ST MEEIR, AN R R E RS B AR R AR R RS RE BB, T Sk i R AR P S B
PRI, BRATTRE %3 TR IS a8 p A i 5 IR R AN o AR Ak (g i3t — AMAEE R (1 3145

DOI: 10.12677/ml.2018.63055 485 HARIES


https://doi.org/10.12677/ml.2018.63055

ESN

23. EoRHESEHEERERERCAAREI TERNTE, EBEeiMhAR X%

i 4L
2.3.1. EIBEHE d MEIBHF th

EES BRI EHAED, BTRENAEHE, ESHEMMMMLELRENESERNT, 155
MBS RAE T — KA, RE SRR LRI MLE IE 7k b MEERSE { AR ABIAN, W
HHRAT TS R, SRS ATCHT 6 thad, RIUNH TR ¢ HADNTLAIE A th [8]. MHLE
AEEN S 2 MEER TS S SRR EE, SLNRGTAT S R, RIUNHE th
AR d, MHERRAEEZ . BT UALEIAREE R J0E g K 10 B m] DAIE I IX — p

fliiE BT PUBBEE R P PUBBEE
Bad bath Rk Bruder brother I
Dank thank ) denken think sl
dick thick R Dieb thief /M
Ding thing ) Drei three =
Durst thirst (WY Eid oath TE

AN, BT E LA th R, RIS AR R BRS¢ B e, 454
Vater--father 5 3%, Mutter--mother £:3%, Bett--bed R
Mona--month H, tausend--thousand

2.3.2. EIFHE « MEBHE d
MR R KBTS ¢ B RAA], O N ) TEE B AR D A d

s BTG PUEPESC i HE PUEPESC
Garten garden g gut good ag
reiten ride e, % rot read AREN

Tag day HK tanzen dance bz
trinken drink &y Wort word PRI

2.3.3. fEIBAY z FIFEIBAY ¢
BB LA — L A B ¢ T BRA], A B AR R U A R ze X, TEIER ¢ K[s]
B, MEEER z K[ts] & o

pettn HEE POERESL s BT POEPESL
Dozent docent PRI Prozent percent "o

Vize vice RIR Zement cement 7K
Zentral central F0 Zertificat certificate JERA
Zirkus circus gk Zigarette cigarette I
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2.3.4. {EiERY 2. ss T B FITIERY ¢

Ty g PUBBEL Ty Yk PUBBEL
FuB foot i Wasser water 7K
weil white ISRERi0] zehn ten +
zwei two - Zwolf twelve -+
2.3.5. BIFHHEEA ch FIZEHN k
Ty g PUBBEL Ty Yk PUBBEL
Buch book 10 kochen cook R
machen make 1 riechen reek [E, MR
Sprach speak Wik Kirche church e
Kind child INZ Kanal channel JKiE
2.3.6. fEIERY pf B f FIZEEAY p
s TR DUB R i TR PUBBE L
Apfel apple PR helfen help FiBh
Pflaume plum =1 schlafen sleep e i
Telefon telephone IR tief deep R

FER SN SRR R LS P OT T R . — 5 TR XD BRSO, 7 — T i A
U KISCEME M . X5 R WA T I [ 455 5N T S B UL e A R I R — B o AR AR
SJAEEARAE NFIF IR, 2231 B EW LR 2 RA A RS, 235 SR U Ea ek, 2
AR, SRELFERE PR ARG B A, SRR 2 DB T2 2 AR B B 25
TR RFIRNE SCREE ST, AR T 22 2 F LA W EUT UHR WA IRE /191 X THETE R
FME, FEFIROCHR D) 2N CA KIS MAA 2R, A 17X, Siet Ea 3R

H I AE BRI .

24. HEBCHFEAERMNHRIFRMIZNEE

Ja %% G HE Ja 4t s HE
EALIEE -heit --hood —-isch -ish
--nis --ness T2 5 4% --lich -ly

--shaft --ship -los --less

-tum --dom --sam some
ung --ing --voll --ful

--shaft --ship BV T 4% miss-- mis--

I J5 4% —-wilrts --wards unter-- under--
--weise --wise ver-- for--

--ich, --ig -y vor-- fore--
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TEIE AN I [F] J& EPWGE & H B S5 R EIE S, IS WILAEESE T A EE SRR, FXHX
R, R E MBS AIE S AL AR TR TR EIR TR R E, AT
AR RS, 26— =, RPERIERRCR . KT DUBEIOE RN, R S S Y
SRR, AEAE AR T T At . AT EAR RS NG 5 3] 3 B SIS B R e BT T
FANRPTR B EY R BN EH QOB RFEYHE R, JZMBERAMELAANES. “BKR” 5
“CRET ERSCHEIORHE . WIRAEIEECR 5 B R 5 UM E 22 S T P R AR (BIAZ I B L RE)
ik, MEARME RS S, RS .

3. HEANEFALEINATRER

S SEAEERT RN AR DT T 2, IEIERS A TR o (BRI SRATT AN AN B AL I 1 X B AT S s
MIOER AR o 25 3 5 MEE =18 5 m A AR U th ] e R S BURNC BRI — DR .

3.1. AR, BEREXEEA/MEXA

. GETEH] tass $8/ NP A LTS HI/IAR,  TTAELE Y Tasse A MIRTEM T S35 R then JHRZE
AT, TS LA S TE R Denn FOREZR—FIE R “ 058 ” . FRFORFATHIZ 53— [FIYEHA dann;
JETE ) deer — 1Al JERFREMIMN R, JEoRER T — AN 4/ AR TS 18 X A4 105 2L [R5
HIE IR tier RIS AIMIHIE o A IEIER gold M ARG, M5 H FIRAIETEIA Geld 245 &AM
P SCIRH flesh EEARELP, M0 AEIE I [AUER Fleisch 5% 7 A o
3.2. KENEFRZT KNS BNEELR, ELRAE TEANERY. BtEREEE

HaN2%BEAFRARLT

s YR PUEFEL i HE PUEFEL
Ausléander foreigner SMEN hell bright U221
kaufen buy g S Nachtisch desert R
reisen travel TRAT Spiegel mirror e
Stunde hour N Abtretung cession E=IM

FIFBL, FRATT/S A AEL 24 4R () P DA 10 V535 0 7 0 S 0 A V3 Y 1 7 2%, o et LA ) B 1A LA 40
4, ERIE

WE IR A P RO HAR,  FRAE AR T S AETE AR I 2R B A R ER AR R R 045, Bz, 98
R PR SRR IEE R R I KT HANE M . B DTSR SIS R h, 3T R SR s
JETEZ AR AR, REAR KR i BT B A S A5 O R

MHCEEAED, BT B CA FIRGLR, 3 SRl A 27 21 5 SE AN iR g “ 38
BET MR AR X A AR AR IR K AL 51 S22 28 WEA AR ER T, Ak
BRIRZ S . X — B SRR “ R R X BB 2. #EAAZRRMEE, TR
F) b R 4t

SE ik
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